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winks “/NE” (FEFE/FHE) , cloud nine “JEHFEM”,
seventy—three “Z{ DA fix £ 1 ALJE” o Five and ten
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DA K, AL B . —One tree does
not make a forest; one flower does not make a spring.

2) “BEEH AL, AL 4EH " —Generals laid
down their lives in a hundred battles,and valiant

soldiers returned after ten years' service.
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{"FYI.BZ )) —The jabbering of apes along the banks
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my swift boat has flashed past!
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FRAN B2 i (kb H G Ja Bk KU A )) —Oh,
for a great mansion with ten thousand rooms where all

the poor-on “earth ‘couid find-welcome “shelter ' sieady

through every storm, and secure as a mountain!

DUIR A B 5 6] " 807 205 )R N Ten
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CHEREZESC2 R 2 S ) —If popularization
remains at the same level for ever:--will not the
educators and those being educated be six of one and
half a dozen of the other?”
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paths without a footprint.
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BHG, AR (BT (LA )55 1
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saying, “The thousand taels of gold are easier to come
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1) /NS B R, P e, b BB B
Ty (R B CRALT) ) —"Thank God!”
breathed Aunt. “Since you left, my heart’ s been in my
thoat.” (XI| - HE A J755F 15%)
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AR H AT AR E I (B R LA 5
— + f I8l ) —Xifeng, who had joined them by now,
chimed in, “You ought to have the master keeping you
by his side all the time.” (#7835 F U 95E1F)

3)fthix —F LSk A A Al Tk, £ B
TLoERTHATR. (AmEZCERNTR) —
His mind was in a turmoil these days and he was quite
unable to think straight.
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The Semantic Translation of the Fuzzy Numerals from Chinese to English

LU Yi
(School of Foreign Languages and Cultures, Panzhihua University , Panzhihua, Sichuan 617000)

Abstract:Fuzziness is one of the basic natures of languages. Numerals show their exaciness as well as fuzziness
in linguistics. It is a difficult point to translate the fuzzy meanings from Chinese into English, as a result, a study of
their translating skills benefits the translation.
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On the Relationships between Topics

PAN Yu-wen
(Literature College, South China Normal University, Guangzhou, Guangdong 510006)

Abstract: Through the comparison and analysis of relative corpus, this paper holds the viewpoint that there are
two major relationships between topics. One is the topic conversion, and the other is the topic transfer. Furthermore,
topic transfer is divided into the dominant transfer and the recessive transfer according to different resorted contents.
The analysis of the relationships between topics guarantees the better understanding of articles and communicative
contents as well as a reasonable explanation to the conflicts in texts and communication.
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